














Rosenstein O

does cite the case of the deter mined waterdrop, both in the Art of Love 1:475
and in the Ex Ponto 4.10.5 9 {cf_also Tristia 4.6.1-18)_ Can Bernart's
“readings” be so readily localized, “certainement dans Ovide,™ as Lazar aiso
affirms [Lazar 1966, 253]7 What is more, after Bernart, the same image may
be found in the Chastelain de Coucy [Lerond 115], whose debt to Bernart is well
attested [Lazar 1964, 260]. May we then assume some direct filiation from
Latin poet to Provengal trobador to French trouvere? Has the Chastelain read
his Bernart with the same attention that Bernart read his Ovid? Perhaps not,
pace Appel and Lazar.

I find “in my readings™ that well before Ovid the same sentiment is already
expressed by Lucretius, On the Nature of Things 1:313, who says that the drip
of the eaves hollows a stone: Stilcidi casus lapidem cavat. Long after Ovid, the

same or similar formula is found in the fo'urth-centuru poet Sulpicius Lupercus
Servasius who says that water hollows the rough rock: decidens scabrum cavat
unda tofum [Duff 576].

Finally, were these other Latin examples not enough to give us pause, let me add
another quotation closer to the special concerns of this essay. In his Dove
Neck's Ring, Ibn Hazm, probably the greatest figure in eleventh-century
Hispano-Arabic prose literature, counsels also to be stubborn, for water
hollows out a rock [Garcia Gomez 194; Nykl 93]. Did Ibn Hazm also read his
Ovid? Is this a new indication that Bernart and other trobadors knew their
Arabic poets from Spain, and their Ovid through them? It seems far more likely
that the implied equation of the patient lover and the persistent drop of water is
a commonplace of wide diffusion among Latin, Hispano-Arabic, Provencal and
French cultures. This recurrent adage was cited in an early study of trobador
proverbs [Cnyrim 32]. It resurfaces in at least one other 0l1d Provencal text,
the “Book of Seneca™ [Bartsch 211]. Perhaps we would find the same proverb in
other traditions as well, particularly that of classical Greece, a likely ultimate

source.

Even Bernart's statement that he found this conventional saying "in his
readings” is itself a topos of authority and not necessarily the equivalent of a
modern footnote. ¥We find equally formulaic affirmations of a poet’s literary










































